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NEPEBOM ®PA3EONIOMMYECKUX BbIPAXXEHUN
B COBPEMEHHOM MNOJINTUYECKOM OUCKYPCE KUTAA

MonuTuyeckas kKOMMyHUKauma obnagaeTt 60nbWNM NOTEHUMANOM BO3AENCTBUS U NpeacTaB-
nseT 3HaunUTenbHbIN UHTepec Ansa uccnegosaTenen. MNpaBunbHas MHTepnpeTaunst coobLieHus, ns-
TNOXXEHHOTO B BbICKa3blBaHWM, SIBNSIETCS 3a50rOM YCMNELHOCTU U 3 MEKTUBHOCTM AaHHOMO KOMMYHU-
KaTUBHOro akta. Kutanckuii monutuyecknii si3blk umeeT BoraTblii 3anac dppaseonornyeckmx Bbipaxe-
HWUIA 1 MeTadop, KOTopble TPYAHO MOHSITb, HE UMest (POHOBBLIX 3HaHUI 06 McTopuu u KynbType Kutas.
B cTtaTbe paccmaTpuBaeTCsi COCTaB KMTaNCKOW MOMMTUYECKON hpa3eorniornm: YXeHblon, SHbIOW, CyIon,
ryaHblOHbIOW, CEXOYON U NonuTuyeckas Metadopa; aHanM3npyrTCst UX OCHOBHbIE CoAepXKaTenbHble
1 yHKUMOHanNbHbIe 0COBEHHOCTM B peyn nonuTuyeckux gesitenen./lcnonb3oBaHne nonmMTUYECKUX
dpaseonornamoB U metadop NOMoraeT OCYyLWEeCTBUTb IMOLMOHANbHOE BO3AEWCTBME Ha CO3HaHue
rpaxgaH, nobyanTb ux k onpeaenéHHbIM eNCTBMAM, TO €CTb GnaronpusTHO NogencTBoBaTh Ha nNy6-
nuKy. MIMEeHHO NO3TOMY OHM TaK YacTO MCMONb3YKTCS Ha nonuTudeckon apexe. MNpu nepepave ppa-
3€0J10MMYECKNX BbIPaXXEHUIN U NONUTUYECKON MeTadopbl AOMKHbI YYMTbIBATbCS TPAaULMUM CTPaHbl, ee
KynbTypHOE Hacrnegue n obcTosiTenbCTBa Aen Ha NONMMUTMYECKOM apeHe. Takke BaxHO obpaliaTtb
BHMMaHMe Ha CTPYKTYpy hpaseonornamMa, Tak Kak 3a4acTyto 3TO MOXeT OTpa3nTbCs Ha cMbicne dpa-
3bl U ee nepesBofde. Ha AaHHbI MOMEHT A3bIK MONUTUKM eLle He OO0 KOoHua u3yyeH u TpebyeT ero
TwareneHoro nccnepgosaHns. OcobeHHo 3ToO kacaeTcs nonuTuyeckoro s3bika Kutas. Moatomy, npu-
Geras K pa3nuMyHbIM cTpaTerMsM nepeBoAa, ¥ C MOMOLLBIO NEKCUYECKUX CPeACTB BaXHO COXpaHUTb
BO34EWCTBME Ha agpecaTa, caenaTb NepeBoj MakCMmarnbHO BblpasuTernbHbIM U NpaBauBbiM. B pa-
60Te paccmaTpuBaeTCsl, Kakue cTpaTerum nepesofa NonMTUYecKUX hpaseoniornyeckmx BblpaxeHuin
1 MeTadop ABMAKTCA cCamMbiMU NOAXOASLLMMMU.

KnioueBble cnoBa: nonumuyeckuli Ouckypc, rnepesod, ¢hpaleoriocudeckue 8biPaXeHus, ro-
numuyeckasi Memacghopa, crmpameauu rnepegooa.
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TRANSLATION OF IDIOMATIC EXPRESSIONS
IN THE MODERN CHINESE POLITICAL DISCOURSE

Political communication has a great potential of influence and considerable interest to research-
ers. The correct interpretation of the statement message is the key to the success and effectiveness of
this communication act. Chinese political language has a huge stock of phraseological expressions and
metaphors that are difficult to understand without background knowledge of Chinese history and culture.
The article discusses the composition of Chinese political phraseology: chengyu, yanyu, suyu,
guanyongyu, xiehouyu, and political metaphor; their main content and functional features in the speech
of political figures are analyzed. The use of political phraseology and metaphors helps to make an emo-
tional impact on the minds of citizens, to encourage them to take certain actions, that is, to have a fa-
vorable effect on the public. This is why they are so often used in the political arena. When translating
idiomatic expressions and political metaphors, the country's traditions, cultural heritage, and circum-
stances in the political arena must be taken into account. It is also important to pay attention to the
structure of phraseology, since this can often affect the meaning of a phrase and its translation. At the
moment, the language of politics is not fully understood and requires careful research. This is especially
true of China's political language. Therefore, when resorting to various translation strategies and using
lexical means, it is important to preserve the impact on the recipient, to make the translation as expres-
sive and truthful as possible. The paper considers which strategies for translating political phraseologi-
cal expressions and metaphors are the most appropriate.

Keywords: political discourse, translation, idiomatic expressions, political metaphor, translation
strategy.

BBeaenue

[onmuTHueckas chepa obmecTBa — OHA U3 CaMbIX OBICTPO Pa3BHUBAIOLIUXCS:
MEHSIOTCS CTPaTeruy W MPHUHIMIIBI MPUHATHS PELISHHUM, pealnu MOJUTHYECKOM
00CTaHOBKH, a BMECTE C TeM MEHseTCA U MOJIUTUYECKUH A3bIK. JINHIBHCTUYECKUE
CPEICTBa UTParOT BaXKHYIO POJIb B MOJIUTHKE, TaK KaK OHU ITOMOTAlOT B MPOABHIKE-
HUM U TIpONaraHje TeX WM UHBIX UJeH.

MoIHEeHIUN JIUHTBUCTHYECKUM HMHCTPYMEHT IEpeJadd 3MOLUOHAIBHON
Harpy3Ku JAJsl OCYLIECTBIEHHUS SMOLIMOHAIIBHOTO BO3JCHCTBHS HA CO3HAHUE TPaxkK-
JaH 1 TOOYKJICHUS UX K ONpEACICHHBIM ICHCTBHSIM, 3aXBaTa U YACP)KaHHS ITOJIU-
THUYECKOW BJIACTH — HUCTOJIB30BaHUE MOJUTHYCCKUX (Ppa3eojoru3MoB U metadop,
MOCKOJIBKY O0Opa3Hast opMa BCeraa 3avHTEPECOBBIBACT ayAUTOPHIO, CHOCOOHA
c/enaTh BBICKa3bIBaHWE OoJiee MpHBIEKAOMUM M JeiicTBeHHBIM [1]. ®paseono-
TU3MBI KaK yCTONUMBBIE BBIpAKEHUSI BOCTIPUHUMAIOTCS HOCUTEJIEM SI3bIKa HAMHOTO
ObIcTpee, Tak Kak 4eJOBEKY, KOTOPBI BBIPOC B JaHHOW KYyJbType, HEOOXOANMO
JUIIB UCIONb30BATh XPaHAIINECS B MAMSITH TOTOBBIE BBIpAXKEHUS [2]. DTO MO3BO-
JSIeT HaM CHEeNaTh BBIBOA O TOM, YTO TOJUTHYECKHE (DPAa3coIOTU3MBI HMEIOT
OONBLIYIO CTEeHb BO3ACHCTBHS HA YEIOBEKAa IO CPABHEHHUIO C OPYTHUMH SI3BIKO-
BBIMH CPEJICTBAMHU.
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Kak crnenctsue, B mporiecce MepeBojia MOTUTUICCKUX TEKCTOB WM peueit
MOJIMTUKOB OJIHA W3 KITFOUEBBIX 3a/1a4 3aKJII0YACTCs B aJICKBATHOM TIEPEBOJIC MOJTH-
THYECKHUX MeTadop U MOTUTHISCKUX (PPa3eOTOTHICCKUX BRIPAKCHHIH, KOTOPBIA OBI
COOTBETCTBOBAJI BBHICOKOMY YPOBHIO OCBEJOMIICHHOCTH IMEPEBOJYMKA B PEATHAX
MOJUTUYECKOTO JAUCKYpCa KHTANCKOTO S3bIKa M TPAMOTHOW Tiepeiadye cMbIcia Me-
tadopsl WK BeIpaxkeHus. Kpome Toro, mpuberas K pa3jindHbIM CTPATETUAM Iepe-
BOJIa M C IMOMOIIBIO JIKCHYECKUX CPEJICTB BAXKHO COXPAHHUTH BO3JCHCTBUC HA al-
pecarta, cenaTh NepeBo]] MAKCHMAITLHO BBIPA3UTENBHBIM U TpaBaAuBbIM [3]. Takum
00pa3oM, aKkTyaJbHOCTh UCCIIECIOBAHUS OOYCIIOBIICHA Ba)KHOCTHIO U3yUYEHHS CTpa-
TEruil mepeBojia MOJMTHYECKIX MeTapop U Ppa3eoJOrHIecKHX BBIPAKEHUH B TO-
JUTHYIECKOM JHCKYpCe.

HccaenoBanue u ero pe3yJjbTaThbl

[Ipobnemy BeIOOpa cTpareruit mepeBoaa (Hpa3eoIOTHUCCKUX BBIPAXKCHUH U
MeTadop B CBOMX TPyJAax pacCMaTpUBAaId TaKHE W3BECTHBIC JIMHTBHUCTBHI, KaK
B.H. Komuccapog, I1. Hetomapk, A.Il. Uynunos, 3.B. bynaes, B.I1. Mocksun [4].
HpoaHaﬂI/ISI/IpOBaB OIMMCaHHBIC YUYCHBIMU CTPATCTUU U MOAXOAbI, Mbl OIIPEACINIIN,
Kakue M3 HHX HauOoJiee PeNIeBaHTHBI B CUTyallMd NepeBoa (pa3eonornvyeckux
BBIPAXEHUW COBpEMEHHOro mnonutudeckoro auckypca KHP nHa pycckuil s3BIK.
[Monbop crpareruii mpu TOM 3aBHCUT OT THIIA TIEpeBOAMMOT0 (pazeosiorusma [5].

B k#TaiicKOM MOJIUTHYECKOM THCKYpPCE BBIIEISIOT HECKOIBKO TUTIOB (hpa3eo-
soru3mMoB. OJJHUM U3 XapaKTepHBIX MPHUMEPOB (Ppa3eosorn3MoB KUTANCKOTO S3bIKa
SABJISIETCS YXIHBIOH (KHT. A% i%) — 3TO YCTOIYMBOE (DPa3eONOTHIECKOE BIPAKEHHE,
OpPraHN30BaHHOE COTJIACHO HOpPMaM JPEBHEKUTAHCKOTO S3bIKA, CEMAHTUYECKU SIB-
JISTIOTIIEeCsT MOHOJIUTHBIM, €T0 3Ha4eHHe 00001eHHo nepeHocHoe [6]. OCHOBHBIME
CTpaTeTHsIMU TIEPEBOA UXDHBIOHN SBISIOTCS AOCIOBHBIA NEPEBOJ U TIEPEBOA, OCHO-
BaHHBIA HA HHOM CXO0KeM o0paze. [IpomnmrocTpupyeM 3To MpuMepamHu.

## & L # (Qinmoluanwil) — uXoHBIOH, KOTOpBIA OyKBaJbHO O3HAYa-
€T «IEMOHBI MYCTHIIUCh B OemeHyr TUIACKy». OOpa3HO BHICTyHaeT B 3HAYCHUHU
«pacmosicaThCs», «PasTyISAThC», «OECUYMHCTBOBATH». BBIpakeHHE OMNKCHIBACT
TPyNIy HEJOOPOCOBECTHBIX IMOJIUTHYECKHX JesATeNIel, KOTOpPhIe MPOIBETAIOT Ha
MOJIUTUYECKOH apeHe B TO BpeMsl, KOTr/ia HeoOXOAMMO PelaTh MOJIUTHIECKHE BO-
MIPOCHI U IPOOIIEMBI.

Ha pycckwuii 361K MOXHO TIepeIaTh CMBICI, HCIIONB3Ys KaK JOCIOBHOE 3Ha-
YeHne, 00pa3Hoe, TaKk W MOA00paTh 3KBHUBAJICHT, OCHOBAHHBIA HAa MHOM CXOXKEM
o0pase, HO IpU CPaBHEHUH TEPEAAIONINI OCHOBHYIO MBICTh TaHHOTO KHTaWCKOTO
(hpa3eoIOrnIecKOro BEIPAKEHHS «ITHP BO BPEMS TyMBD).

Takum oOpazom, IS IepeBojia JAHHOTO BRIPAKEHUS IMOAXOIAT TaKHe CTpa-
TErWH, KaK OCIOBHEII IIEPEBO/T ¥ TIEPEBOJI, OCHOBAHHBIN Ha HHOM CXOXeM o0pase,
a Takke TpaHchopmarus.
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Hi8 M3t (béidao érchi) OyKBalbHO O3HAYAET «MYAThCA B Pa3HBIE CTOPO-
HBD). O0pa3HO BBIpaKEHUE MOXKHO IEPEBECTH KaK « UATH B TUAMETPAIBHO MPOTH-
BOTIOJIOXKHBIX HalpaBICHUAX», «IIOJHOCTBIO PACXOAMTHCA», «UATH Bpaspes». Uc-
MOJIb3YETCS 3TO BBIpAKEHUE HA MOJIMTUYECKON apeHe AJIs epeadyr CMbIcTa, YTo y
Jrozeit pasHble aMOMLIUMK, pa3Hble B3I, TIONUTHKH HE MOTYT MPHUATH K 000101~
HOMY PELICHHUIO, YTOObI BMECTE YCIEIIHO 3aBEPIINTE 0011ee Ae0.

Ha pycckuii s3Ik Tak *ke, Kak U MPEABIAYIIMNA YX3HBIOH, MOKHO NEPEBECTH
TpeMsi Coco0aMu: JOCIOBHO — «MYAThCA B pa3HbIe CTOPOHB — JOCIOBHBIN Iepe-
BOJI, 00pa3HO — «UATH Bpazpe3» (TpaHcdhopmaliysi) Wid moxodparh MOIXOMSIINI
SKBUBAJICHT, KOTOPBIH TOJHOCTBIO MEPEAAET CMBICI BBIPAXKEHHUS — «KTO B JIEC, KTO
10 APOBaY.

SIubloii (KMT. 7% 75) IpeacTaBiseT co00M SKBUBAJIEHT MOCIOBHIL U TIOTOBO-
POK, OTPAKAIOIINN )KU3HEHHBINA OIBIT U MYJAPOCTh KUTAICKOTO HAapOoJla, HAKOILJICH-
HbIe B TE€UEHME THICSUETCTHH, CTIOCOOHBIN BBIpaKaTh MCTHHY IPH MOMOIIH IPO-
CTBIX CJIOB, HOCUT MOYUYHTENbHBIA XapakTep [7]. XapakTepHoil 4epToi SHBION SB-
JSieTCsL OTCYTCTBUE JIMUHBIX MECTOMMEHUH, TO €CTh IOrOBOPKHM M IMOCIOBMIBI HE
UMEIOT Y3KOTO CMEBICTIa, a Ha000pOT, HOCAT 0000IIEeHHBIN XapakTep. Apyras oTau-
qUTEIbHAS YePTa SIHBIOM — 3TO OTCYTCTBHUE JIEKCUUECKUX MOBTOPOB [7]. KiroueBoit
cTparerueii mnepeBoja (pa3eosOru3MOB JAaHHOTO THUIMA SBIsETCA MOAOOp SKBUBA-
JIEHTa, HalpUMep:

TEHAZ, TP B (buzai qiwei, bumou qizhéng) — sHbIOH, KOTOPEI OY-
KBaJIbHO TIEpeaeTcsa KaK «He BMEIIUBATHCS B JieNia, KOTOPHIMH BBl HE YIIPaBIISIETE».
B nonuTtrke 310 BRIpakeHHE KOMMEHTHPYET JKeJlaHHe TOCyAapCTBEHHBIX JesTeneit
BMEILMBATHCS B JiesIa Ipyrux cTpad. IIpu nmepeBojie 3TOro KATalicCKOro siHbION Ha
PYCCKHIA SI3BIK MBI MOXKEM HCTIOJIH30BaTh BRIPAKEHUE «HE COBAaTh HOC B UyXKHE Je-
Ja» — MepeBoM, OCHOBaHHBIN Ha cxoxeM obOpasze. Kpome Toro, cymecTByer moro-
BOpKa «B Yy>KOW MOHACTBIPh CO CBOUM yCTaBOM He CYHCs», KOTOpasi IpeACTaBIsaeT
c000# pyCCKHi SKBUBAJICHT MPUBEICHHOTO STHBIOM.

¥ 44 8 (ban jin ra ban hil) — GyKBaNIbHO TIEPEBONTCS KaK «IPYKOa C
MOBENIUTENIEM To00Ha npyk0e ¢ Turpomy». [lomuTHdeckoe BeIpakeHUE, 00pa3HO
OIUCBHIBAIOIIEE BO3MOXKHBIE IIOCIEACTBUS B3aUMOOTHOLICHUH C MPEICTaBUTEIIMH
BJIACTH. JTO BBIPAKCHHE MOXKHO I1€PEAaTh OMHCATENIFHO: «IIOBEICHUE CUIBHBIX U
BJIACTHBIX HEMPEICKa3yeMO, MUJIOCTh IPAaBUTENS B JI000M MOMEHT MOXET CMe-
HHUTBHCS THEBOM» — B JJaHHOM CJIydae HCIIOJb3YETCsl CTpaTerusi HeMeTa(pOopUIHOro
00BsicHEeHHs cMbIcia. B kadecTBe pyccKOro sKBHBaJIEHTa MOXKHO PaccMaTpUBaTh
MTOCJIOBHUITY «OJH3 Tapsi, OIM3 CMEPTHY.

Cyioii (kut.f6-7%) — nmoroBopka. Cyroii MOSBHICSA B KMTAlCKOM SI3bIKE OTHO-
CUTENBbHO HEAaBHO — BTOpas MoJIoBUHAa XX Beka. B cyril oTcyTcTByeT npsamoin
MOYYHUTEbHBIM CMBICI, KaK, HAIPUMEP, B MOCIOBUIE, UMEHHO NOSTOMY JIMHIBHUC-
TBI JIOJITOE BpeMsl HE BBIACISUIM €ro Kak OTAENbHBINA BUI (pazeonoru3smMoB. CTpyk-
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Typa CylOl HEOJHOPOJHA, IMO3TOMY €ro IEPEeBOJ MOXKET BHI3BATh 3aTPYIHEHUS.
XapakTepHble YepThl NaHHOTO THMA (HPa3eoJOrH3MOB — IEIOCTHOCTh 3HAYCHUS,
SICHasl PUHAJIEKHOCTh K KHIDKHOMY CTHITIO M THOKast CTpyKTypa (hpaseosormn3ma
[6, 8]. K OCHOBHBIM CTpaTerusM MepeBoia Cyioil MOKHO OTHECTH HeMeTaOpHuIHOe
00BSICHEHHE W TTOI00p PKBUBAJICHTA, OCHOBBIBAIOIIHMIICS HA MHOM CXOXEM o0pase:

A B ZRE K (ba gong shan shang cio mu jig bing) — GykBanbHO «B
ropax baryHmanp u TpaBa, U IepeBbsl KaXyTcs (BpaKeCKUMHU) coinaTamuy. B mo-
JUTUKE ONMKCBHIBAET TOSBJICHUE MapaHOH, YpEe3MEPHYI0 4yBCTBUTENBHOCTH K 00-
CYXXICHHIO TIPEACTOSIINX BOIIPOCOB U JIET, 3apaHee MPOTHO3UPYsS HeOIarompusT-
HBII ricxoll. Ha pycckuii sI3bIK CYFO MOYKHO TIepeaaTh BHIPAXKEHUEM «ITyTaHas BO-
poHa u Kycra Ooutcs». [lpu mepeBome NaHHOTO BEIpAXEHHS TaKKe MOXKHO
WCTIONIh30BaTh CTPATETHIO TEPEBOJIa, OCHOBAHHOTO HA MHOM CXOXeM o0pase, 1o-
CKOJIBKY peYb B 00OMX CITy4asx UAET O CTpaxe, PU CPaBHEHWHU HAOIIOIAeTCs paB-
HO3HAYHOCTh CMBICIIOB KHTAHCKOTO BBIPAKEHUS U PYCCKOM ITOTOBOPKH.

E L K3, BFERIT (bingmaweidong, lidngcioxianxing) — GykBanpHOE
3HAYEHHUE: MPOBHAHT U (Pypaxk BBICTYNAIOT Hpexkae Boiicka. OOBACHIETCS 3TO BbI-
paKeHHE TeM, YTO Mepe]l TeM, KaK MpUKa3aTh COJNAATy, IPUTOTOBHTE 3€PHO U IH-
11y, TO €CTb Mepel] TeM, Kak UYTO-TO CAEeNaTh, IOATOTOBBTECH 3apaHee. B monuTuke
aKLIEHTUPYEeT BHUMAaHUE Ha TO, YTO B K&KAOM JIeJie, IPEKAE BCEro, HyKHBI TILA-
TeJIbHasl IOJATOTOBKA, PEAyCMOTPUTEIBHOCTE, 3aTeM AeicTBHe. Ha pycckuil s3bIk
MOYKHO TEPEBECTH KaK «JJIsl KaXKIOTo JieJia Hy>KHa MOJArOTOBKa» — HemeTadopHy-
Hoe oObsicHeHHe. Takke MOXKHO HCIIONB30BaTh MEPEBOJ, OCHOBHIBAIOIIUICA Ha
MHOM 00pase: «CeMb pa3 OTMEPh, OIUH pa3 OTPEXKbY.

Cexoywii (kut. #(J51) B NIpAMOM 3HAUEHHM — «HENOTOBOPKa». DTO Ha-
POAHBIC U3PCUYCHUA, B COCTABC KOTOPBLIX ABC YaCTH: IE€pBasA 4aCTb NPEACTABIIACT
co0Ol MHOCKa3aHWe, BTOpas — PACKpPhIBAE€T CMBICH W3pedcHUs. [IBYWICHHBIH Xa-
pakTep JaHHOTO THIa (Pa3CONOrMYSCKUX BBIPAKCHHUN JaeT BO3MOXHOCThH YIOT-
peOIsATh UX B IBYX BHJAX: MOJHOM U yceueHHOM. OTHAKO CEXOYIOi B OOJBIIHHCT-
Be ciiydyaeB ymnotpebisercs B moinHoi ¢gopme [9—11]. OcHOBHBIE cTpaTeruu nepe-
BOJIa CEXOylH — 93To TpaHchOpMalusi, HYTO MOXHO IPOJEMOHCTPHPOBATH
CIIEAYIOMIUMH ITPUMEPAMHU:

Cexoyroii [T 3+ 897T.4,— g i% (adou de jiangshan — bai song) 6ykBanbHO 03-
HaYaeT, 4YTO 3eMIIH, TIpUHAISKAIINE «Oe3aapio», pa3naroTcs uM Oecruratao [12].
CexoyIolf ONMCHIBACT MONUTHIECKHUX IesTeNel, KOTOpble B CIlydae yTpo3bl Mpel-
MTOYUTAIOT He OOPOTHCS 3a CBOIO TEPPUTOPHIO, a caaThea. Ha pycckuil s36IKk MOKHO
MIEPEBECTH «CAAThCs O6e3 00s» — cTpaTerus TpaHc(hOopMaIiH, TIOJTHON 3aMEHBI OpH-
TUHAIEHOTO BBIPAYKEHHISL.

I'yanblonbioi (kut. 1} Fl #5) — 5T0 yCTOWYMBEIE BBIpaKEHHS, IO CBOEH
CTPYKType MMEIOIIUE CXOJCTBA C UXIHBIOH, MPEICTABICHBI B TPEXCIOXHON HITH
YeThIpexciiokHoi (popme. EnvHCTBEHHAsT pa3HUIA MEKAY YCHBIOW M TyaHIOHBIOH
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COCTOUT B TOM, YTO €CIIU TIEPBBIC CTPOSTCS HA OCHOBE JIGKCHUECKUX M IpaMMaTH-
YECKUX HOPM [PEBHEKUTAWCKOTO KHUTAMCKOTO S3bIKA, TO B OCHOBE I'yaHbIOHBIOH
JeKaT HOPMBI COBPEMEHHOTO KHTalcKoro s3blka [6]. Hambosee pacmpocTpaHeH-
HBIE CTPAaTETUH NEPEeBOJA JAHHOTO TuIa (HPa3eosIOTMUECKUX BBIPAKEHUH — Oyk-
BaJILHBIN ITEPEBO/I TNO0 MOA00p SKBUBAJICHTA, HATIPHUMED:

I'yauptonbioii = £ 15 & 7 F B A K 89 & F (yanzhong shanghaile
zhdngguod rénmin de ganqging) mepeBOaUTCS KaK «3TO CEPbE3HO TMOBPEIHIIO YyBCT-
Ba KHTAHCKOTO HapojAa M OYEPHHUIIO MX PEMyTalUIo» — COXpaHEHHE aHATOTUYHOTO
o0paza ¢ o0bscHeHneM. CMBICT, 3aJI0KCHHBIN B 3TOM (ppase, BEIpakaeT cepbe3HyI0
0o0uy BCIIEACTBUE MTO30pa WM HEAaKKypaTHBIX NCHCTBUM, UM PELICHUH HA MOJH-
THUYECKOW apeHe B OTHOLICHWH KUTAHCKOTro Hapona. 3a4acTylo 3TO CBS3aHO C TEM,
YTO 3aCTABUIIO KUTAHCKHUIA HAPOJI TIOTEPSTH JIMIO — «Z 2, HITH TeM, 4TO HE MO0~
Oaet penmyTaiuu « A~ &3 & T ».

AR T AAFE, BART AT (péngydu laile you hao jili, dirén laile
you lieqiang) — OyKBabHO «IPY3bsl MPUXOISAT C XOPOLIMM BUHOM, Bpard MpUXOIsIT
¢ apoboBuKOM». JlaHHBI (paseonorn3Mm o3HavyaeT, 4TO €CIU y OAHOTO TOCyIapCT-
Ba 100OpoXkenaTelbHble HAMEPEHHUs] B OTHOLICHHWW APYTOro rocynapcTBa, TO OHO
Oyzer BecTu ce0sl, IPOMOBENYsI MUP M JO0OPO, B MPOTHBHOM CIIydae — HAMEPEHHS
UMEIOT BpaxIeOHBIH XapakTep. B pycckoM s3bIke CyIIECTBYET IMOJHBIM SKBUBa-
JICHT 3TOT0 BBIPAXKEHHUS «K APY3bsIM C MUPOTAaMH, K BparaM — ¢ KyJIaKaMm».

OpHOli U3 caMBIX SIPKUX BBIPa3UTENBHBIX (PUTYyp B peun siBiseTcss MeTado-
pa. Metadopa npeacranser co0oi CKpbIToe 00pa3HOe CpaBHEHHE, IIEpEUMEHOBA-
HHE, TIEPEHOC 3HAYEHUI Ha OCHOBE CXOZCTBA TE€X WM UHBIX IPU3HAKOB, B TO BPEMS
KaK peallbHas CBSI3b MEXy CaMUMH 00beKTaMu OTCyTCTBYeT [13—15].

RS (nid 1an guan mAo) — JOCIOBHO MEPEBOMMTCS KAK «HET CMBICIA
3aKpBIBaTh KOLIKY B KOPOBHHUKE». MeTadopa OMHUChBaeT BaKHOCTH MParMaTuYHOMN
paboThl, aKIEHTUPYsI BHUMaHUE Ha LIENeyCTPEMIIEHHOCTH M HampaBieHHOCTH. Ec-
1 paboTa He MPUHOCHUT MOJIB3BI, TO CHCTEMa HE 3apaboTaeT JOJDKHBIM 00pa3oM,
MO3TOMY «HET CMBICJIa 3aKPHIBaTh KOLIKY B KOPOBHHKE», TaK KaK OHAa TaM HHYEM
HE MPUTOJUTCA. B pycckoM si3bIKe TOXKE CYIIECTBYIOT MOTOBOPKH, YKa3bIBAIOLIHE
Ha 0ecIoNe3HOCTh W OeCCMBICTICHHOCTh NICHCTBUI, HampuMep, «IepeluBaTh W3
MYCTOTO B MIOPOYKHEE» — MEPEBOJI, OCHOBBIBAIOIINICS HA HHOM CXO0KeM o0pase.

3akiaroueHue

KuTaiickuii MOTUTHYECKUI AUCKYPC JOCTATOYHO PasHOOOPA3eH U HAIOJIHEH
MeTaOPUYHOCTBIO, YTO IO3BOJISIET OKa3bIBAaTh OIPEICICHHOE BO3ICHCTBHE HA
co3HaHHe Jroaei. HecoMHeHHO, IaBHas Liesib IepeBoJUMKa Ipu padboTe ¢ ppaseo-
JIOTMYECKUMH €AMHUIIAMU — COXPAHHUTh U B TIOJHOM Mepe IepenaTh 3T0 BO3IeHCT-
BUE Ha aJpecaTa BhICKA3bIBAHUS, HCIIONbB3YS MMOAXOISIINE CTPATErHH IEPeBOA.
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B crarbe Obimu ompeneneHpl ceMaHTHKAa M (DyHKIIMOHANBbHAs crienuuka:
WHBION (A5, chéngyll) — uaMoMa, COCTaBIEHHAs C OMOPOil HA HOPMBI JIPEBHETO
KMTaKCKOTO SI3bIKa; AHBION (7% 7%, yanyl) — MOCIOBHIIA, UMEROIIAs TIOYYMTENbHBI
CMBICIT; cexoyroii (8K J& #&, xiehouyll) — HeIOroBOpKa-MHOCKA3aHHUE, COCTOAIIAs U3
IBYX 4acTei; ryanbronbion (1} Fl 3%, guanyongyll) — NPUBBIYHOE BHIPAKEHHE,
UMOMa, Ha OCHOBE HOPM COBPEMEHHOIO KHUTaHCKOTO si3bIKa; Cyroi (f6-1%, suyl) —
MPOCTOpEUre, TOrOBOPKA, B KOTOPOH OTCYTCTBYET MPSMOM MOYUYUTEIbHBINA CMBICI,
a Takke MeTadopa — CKphITOe 00pa3HOe CpaBHEHUE.

Kak mokazano uccienoBanve, HanbOoiiee KOPPEKTHBIMHA CTPATETHAMHE TIepe-
BoZa (hpa3eoIOTHUECKUX BBIPAKCHHH SBISAIOTCS HeMeTaopudHoe OOBSICHEHHUE,
MOI00P TOITHOTO SKBUBAJIEHTA M DKBHBAJICHTa, OCHOBAHHOTO Ha MHOM CXOXEM 00-
pase, OYKBaJIbHBINA MTEPEBOI, a TAKXKE TpaHCHOpMAITHS.
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